
ERNST JANDL/FRIEDERIKE MAYRÚCKER:  

(Kísérleцi ha,ngjkék)  

оT FÉRFI EMBEREK  

Slyek:  

lemondó (a jelenetcímek kikiáltója)  

Hangok 1— •S (mindig megkülönböztethet őek, mégsem egyénítettek)  

mint 5 férfi (F1—F5), 1., 6-14. jelenet  

mint 5 gyermek (Gy1—Gy5), 2., 3. jelenet  

mint 5 ifjú (11—IS), 4., S. jelenet  

5 bömböl ő  csecsemő, 1., 14. jelenet  

5 nővér kórusa (szül őotthon), 1., 14. jelenet  

Apa, 2. jelenet  

Anya, 2. jelenet  

Gengszter, 4. jelenet  

Főnök, 4. jelenet  

kábítószeres, 4. jelenet  

Pályaválasztási tanácsadó, középkorú férfi, ötszöröz ődve (PT 1-
PTS), S. jelenet  

Menetoszlop, 6. jelenet  
Altiszt, 6. jelenet  

Tiszt, 7., 12. jelenet  

Pincérnő, 8., 13. jelenet  

Betegápoló-n ővér, 9. jelenet  

Bíró, 10. jelenet  

A  sztereo a1izá ►láisá~hoz :  

A hangtér szeltében öt egyenlő  rés гre van osztva, ezek képezik,  
balról (B) jobbra (J) haladva, az 1-5. beszédhelyzetet. Az ezeken  



Fi (szenvtelenül)  

F2 (ugyanúg))  
F3 (ugyanúgy)  
F4 (ugyanúgy)  
F5 (ugyanúgy)  

. Aha. 

. Aha.  

. Aha.  
Aha.  

. Aha.  

a helyzeteken kívül es ő  hangok extrém B-vel vagy extrém J-vel  
felöltek.  

1 2 3 4 5  
B 	J 

Az 1-5 hangok — a 7., 8. és a 13. jelenettől eltekintve — az 1-5.  

helyzetet foglalják el. A többi szerepl ő  beszédhelyzete az egyes je-
lenetekben külön van feltüntetve. A Bemondó (a jelenetcímek ki-
kiáltója) mindig d 3. helyzetben (középr ől) beszél.  

Első  j~edene гt  
SZÜLŐOTTHON  

Bem ~опаó  

5 üvöltő  csecsem ő  
S nővér kórusa  
F1—F5 (mint apák)  

: Amíg gyerekеk leszen, k,  
addig hisznek gyere ~kek.  

1-5. helyzet  

1-5. helyzet  

1-5. helyzet  

Az 5 csecsemő  bömbölése szakadatlanul tart a jelenet végéig.  

Kбrus (rutin zerúen) 	:Egy fiú, egy szép fiú! 

A csecsemők bömbölése változatlan hangerővel még néhány másod-
percig tart, maid hirtelen abbamarad, f ade-out nélkül.  

ВеПІЈІсІdб  

Mkodnik jelenet  
A SZÜLŐI HÁZBAN 

Az apa mбrеgеti hosszú szakállát;  
A gyerekeik a sarat ma j б l al1 j k. 

Gy1—GyS 	 1-5. helyzet  

Apa 	 a 2. és a 3. helyzet között  

Anya 	 extrém J  
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Apa 	 : Kapsz egy dzsekit.  
Gy1, Gy4, .Сту 5 	 : Én is aka,rdk .egy dzse ~kit.  
Gy2 	 : Apu, ,m:i az hogy dzsdki? 
Apa 	 : Egy köpeny stramm mint a katonák.  
Gy5 	 : Nekem is egyet.  
Gyl 	 : Ne ~kem  is egyet.  
Gy3 	 : Én s о lуат  akarok lenni mint egy  

ka~tana.  
Gy2 	 : L&ni  . . . 
Gy5 	 : buanimlbuлvmÍburnm  
Gv1 	 :  t-t-t-t  
Apa 	 : No legyetek :m& —  
Апуа 	 :  Enni!  

Harmadik jelenet  
ISKOLA  

8етoпдб 	 : Iskо}á!ba  kell .már menned,  
vagy csanakba térdepe ~lлed.  

Gy1 — Gys 	 1-5. helyzet  

(Zörej az 1. helyzetben: cseng ő  pofonok)  
Gy1 (kiáltás és zokogás)  

Gy2  : Nem gén voltam, itankб  bácsi.  

(Zörej a 2. helyzetben: cseng ő  pofonok)  
Gу2 (kiáltás és zokogás)  

Gy3 	 : Nem én voltam, ttan б  bácsi.  
( Zörej a 3. helyzetben: cseng ő  pofonok)  
Gy3 (kiáltás és zokogás)  

Gy4 	 : Nem ,én voltam, tanító bácsi.  
(Zörej a 4. hel yzetben: cseng ő  pofonok)  
Cy4 (kiáltás és zokogás)  

Gy5 	 : Nem én voltam, ,ta' t б  bácsi.  
(Zörej az S. helyzetben: cseng ő  pofonok)  



I1 
12  
Film  

Főnök  
(Zörej: ökölcsapás  
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Negyedik jelenet  
MOZI 

Bemondó 	 : A :fiú'ból férfi lesz. 
Pörögnek a filmek. 

11 — I5 	1---5. helyzet 	a hallgatótól elfordulva  
Hangok a filmb ől 	3. helyzet kb. 20 méternyire a hallgató- 

tól, pontszerű  hangforrás (zene és f ilm-
szöveg)  

Film (zene)  
(lassan halkuló zene)  

. rőnјk!  Gongszfter  
az arcba) (Zörej: ökölcsapás  

. Kiütés.  I3  
Film  

Főnök  
Iy  
Film 

(Zöre): jól hallhatóa levegőnek az orron át törté- Káibitászeres  
nő  beszívása, majd vidáman és elnyújtva)  

: aaaaaaaaaaaaaaaaaaahhhhhhhhh  

: Koksz.  
. Oké.  

: ige disznófajzat!  
az arcba)  

14 	 .Kiütés.  
Film (f ade-in: zene) 

(zene abbamarad)  

оtödik jelenet 
PRLYAVÁLASZTÁSI TANÁCSADб  

Be,rnandб  

PT 1—S 1-5. helyzet  

11-15 1-5. helyzet  

: A férfi ki titeket nem nemzett,  
most pályát tanáesá1 nektek.  

. ... bosszulva  

. Oké.  
az árul~ás.  
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A pályaválasztási tanácsadó szövegét egyetlen beszél ő  mondja el öt-
ször, amennyire lehetséges, ugyanazzal a hangsúllyal és beszédtem-
póval. Ezt az öt felvételt, amennyire lehet, szinkrónban lejátszani 
az 1—S. helyzetben, miközben a bekövetkez ő  eltérések nem csök-
kenthetik a szöveg érthet őségét. A szünetek után az ötszörös hang  

mindig szinkrónban f ol ytatódik. A PT és az I hangok ug1anazok-
ban a helyzetekben hangzanak el, 1-5., miközben PT és I egy-
mással szemben, egymástól kis távolságra — mintegy pulttal el-
valasztva — helyezkednek.  

I1—I4 (nem teljesen szinkrónban)  

. Igen.  
15 (ugyanakkor) 	: Óigen.  
PT1 -5 	 : — tarmészétesen mindenki akar va- 

launii lenni, de a jga2da~ság hasznára  
kel, a gazdaság hasznára kell, a  
gazdaság Іhaјsznára k е1f1 lonnetek, 17  
majd felhasznál bennetek', felhasználit  
elhasználnak. Elhasználj bányászok  

fel,hasz.nálják az elhasznált fogorvi-
sokat, kiket felhasználtnak az elhasz-
ná+lt bádogosok, kiket fel'haGSználnаk 
ajz 'dlhaszuláil+t helyügynökök, mialatt 
az elhasznált tetöfed ők az elhasznállt 
tetdket befedik az el!használ:t vad.- 
szokkal ... 

Csak a gazdaság a megmоndhatбja,  
ki mikor h01 és hogyan ,hasznasíthatб  
és ráadásul meddig, .és hogy ráadásul1  

meddig, az 'különö+sen fantus, mert ami  
nem akarjuk ám itt :tíz ,év .múlva a 
munka nélküli ikerammkusok seregén, 
a munka nélküli .tеnyérjбsok hadse-
regбt, sáskaihadá гt a munka néllküli 
sekresnyés ~e+knek és bérnáncasakn ak, és  
hogy azután még e milllnбkat át kel-
jen kвpezn гi mІülli6 udvarmesterré és  
millsiб  állatszéиdítővé és a bukméke-
rdk és kabinasfiúk anilliós seregévé  .. . 
— kapocs, értelmében, bizonyan ér.-
télemben, nevezetesen mi vagyunk a  
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kapocs, nevezetesen a gazdaság & a  

gazdaság által felhaszináltak közö гtt,  
•özttt& ;hánt, ifjak, akik ,rá лΡtk —  

(bizalmasan) 	 tudod-e ahát, mi akarsz lenini? 

11 	 : Кerékpárvgrsanyző .  
12 	 : Az ianykn szívesen vonuié,  

ha l&allkés.zmeak rrnonnék,  
de én inkáab~b vegyósz lcп iќk.  

13 	 : Aikár a bátyám:  
repülőversenyző ; sneghailt smár.  

f4 	 : .Hát éri 	velhogy én azazhogy éan  
mindig kedvvеl rajzolltam: grafikus.  

I5 	 : 1VZivé lelhet ma lenni?  
Az álеktratechnikus megáll a Labán.  

РТ1-5 . — igy ügaz! Tudni kеll akarni, hogy  
rпajd tmegtanulhassátdk, mi az., mit  
vоlataképpen akartak: mitYtihоgy kdlll ;  
eht akarjátok is; nv nthogy .másképp  

nem Lehat, ezért kd1 І  akarni; .egysze-
rűenakarni, mert a гkamná;  

(ravaszul) 	 akarni akarni; — erróal van szó!  

(bizalmasan) 	 — mit tudsz smár?  
11 	 : Tudok egy daLtt.  
12 (énekel) 	 : Májusban minden  más. 
13 	 : Tanultam egy verset.  
14 	 : М i~au és Nyau a macskák,  

táncuk daramubdlsjak.  

15 (elfütyül két hosszan kitartott, melankolikus dallamot, legato)  

. — füatyiiLni.  
РТ1-5 	 : Еgyeteimеk, főiskolák, 'istenem, .meny- 

anyiiit hódoltamelőttük ... Ёn se 
taarc másképp, mint Eti is a ,többiek: a  
giamanázivambaan fö ~leg, jegy verset ,meg-
taаiulni ... jegy dalt ... fiityülni —  

(РТ  1—S el f iіtyüli 15 után mindkét dallamot)  
РТ1-5 	 : — nézzetek most rám: a végén csak  

lett b0lőlem valami! Rajtam keresztül  
szála gazdaság, a gazdaságon koresz-
tül a tánsadalom, a társadaLam hang-
ján a nép, a m,ép szaváfban ,a világ, rés  
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ellrr оnкiják nektek, m іivé lеn+ni lesztek,  
és a ~rrnit majd akarnvi .akartak, hogy  

álltava f elhasználбdhassatak :  
PT1-5 (szabályos ütemre, hangosan, 11—S közbekiáltásaitói nem  

hagyva magát félbeszakítani)  

: Tapétázó!  
Szijgyártб !  
Hordár!  
Csatarnatisztí ~tó!  
Kоsárfanб !  
Börtönőr!  
Parkőr!  
Vécepucalб !  
Utcaseprő  !  
Vasaló!  
Fűtő !  
Számnlázб !  
Lapátabó!  
Bwtоrszálli+tó !  
Zálogkál,osöaizó!  
Ixkalaszábga!  

1.1 (groteszk kétségbeeséssel, harsányan üvöltve)  

: Lett volna in~kálbb asztalos bel'ő le+m  
Kövező !  
Szernetes ~envber!  
Kanász!  
Pávinkafбzб !  
Szénégető !  
Fejcígulyáas !  
Fоdrász !  
Betegápoló!  

тΡ_2 (mint f önt) 	 : Lett val+na inkább orvas be1&lcTn  
Tyúkitenyésztő !  
Cipőtisztító!  
Verekedđ !  
Мutaгtványas!  
Késdabák !  

13 (mint fönt) 	 :  Lett volna inkább krupié be1ó1em, egy  

krupié!  
T,rбger!  
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Trágyázó !  
Szakács!  
Éramosó!  
Hegesztő !  
Fбпyező !  
Artista!  
Her61ő !  
Fényképész !  
Kertéisz!  

14 (mint f önc) 	 : Lett vakina inkább asztronauta bel ő- 
lm 
Síoktató!  
Hegyi vezető !  
Kopansós!  
Szögkоváк s!  
Bognár!  

15 (mint fönt; egyszerre PT-vel a „M űlovar"-ig)  
: Lett volna inkább belldfem  

Fazekas! 	egy уlyan autбтnechanikus  
Káíly+hás! 	egy a1 тan autámechan.ikus  
Huldаіmosб ! 	egy olyan autбmeahaлikus  
Vajköpülő ! 	egy olyan autámechanilkus  
Sírásó! 	egy Olyan autámec'hanilkus  
Fiirdőnnestier! 	egy olyan autбmechaiLi+kus  
Műfavar! 	egy olpain autбmechan: kus  
Pályaválasztási ,tanácsadó!  

Hatodik jelenet  
KATONASÁG  

: Вет ,оаидб  Kinek nem ízlik a v6de гfem, az érez-  
zem  

T1—F5 	 1—S. helyiet  

Altiszt 	 extrém B  

Az 5 férfi menetoszlopot alkotva közeledik (f ade-in menetelés és  

énekszó) a háttérből a hallgató felé (mélységi hanghatás); ha a tech-
nikai lehetőségek a továbbmenetelés illúzióját megengedik, alekor  

marad,~on a elülső  hallásvonal magasában, vagy egyre megújuló  
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hullámokban irányuljon a hallgatóra. A párbeszéd mindig közvet-
lenül a hallgаtó előtti helyzetben hangzik el, míg az altiszt hangja  
jóval mögöttük, a menetoszlop bal oldaláról. Szem el őtt tartani,  
hogy egy menetel ő  és .énekl ő  hadtest hatásának a kiváltása acél  

(tömeghatás), tehát az elülső  hangok élesen kivehet ően, a mögöttük  
levő  hangok és léptek elmosódottan hallatszanak. Erőteljes, fémes  

csengéssel manipulálnia gázálarctokokkal és a gázálarcokkal! az  
énekszó a gázálarc alatt eltompul, majd elfojtódik.  

Hadoszlop (énekel) 	: Barnásfekete a mogyoró, 
baumáisfekоte vagyok én is,  
barnásfekete lesz az én babám,  

éPP gy mint lén.  
P5 	 : Szarás! 
Altiszt 	 : Szájh&sö+k dlđre!  

Éneklés — három — négy ! 
I iadaszlap (énekel) 	: Baimásfskete a magyarб, 

baunrnáasf ekete vagyok én is, 
bannásf ekete lesz az én babám, 
éPPúgY mint én. 

F2 	 : Szarás! 
Altiszt 	 : Szájhősök erl&re! 

Énekllés — rhkram 	négy ! 
Hadoszlop (énekel) 	: вamnásfekete a mоgyarб , 

bariásfekаte vagyok én is, 
barnásfekete lesz az fém babám, 
éppúgy mint én.  

F4 	 : Szarás! 
Altiszt 	 : Ki kaptafaja ott з Ρt elöl ёrö .kké a pofáját? 

Gázálаrcat ki! Gázriadó! 
(Zörej: manipulálása gázálarctokokkal és a gázálarcokkal)  

Altiszt : Éneklés — három — égy!  

Hadoszlop (a gázálarcok alatt tompán majd elfojtódva, miközben  

a menetelés zaja azonos hangerősségű  marad)  
: Barn4sfеkete a imоgyarб ,  

bartnásfekete vagyok én is,  
bardsfekete Tesz az én babám,  

бррágY mint én.  
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Hetedik jelenet  
VONATFtLxE  

Bemondб 	 : Vanattall finnen Oda,  
a ihеly nem marad ugyanaz soha.  

Az F1 és F3 hangok a 2. helyzetben beszélnek 
Az F2, F4 és FS hangok a 4. helyzetben beszélnek 
A tiszta 3. helyzetben beszél 

Hangok 1 2 
4  

35  
Helyzetek 1 2 3 4 5  

(Zörej: vonatzakatolás) 
Fi 	 . Nem.  
F2 	 Nem?  
F1 	 : Oda nem.  
F4 	 : Hagybogy nem?  
Fi 	 : Az ajz &rzés 'eпn.  
F3 	 :Hülyeség.  
F5 	 : Persze kibáimuk.  
N2 	 . Kаramsöroét.  
F5 (hamiskásan) 	: Csilllaigszern еk!  
F1 	 .Hülyeség.  
(Rövid szünet, miközben csak a vonatzakatolás hallatszik)  

(Zöre): a fiilkeajtó nyitódása)  
Tiszt 	 : Minden rendben, emberek?  

F1—F5 	 : Igenis, százados.  
Tiszt 	 : Háború vagy béke?  
F1 —F5 (nevetés)  

Nyolcadik  jelёnet  
VENDÉGLÓ  

Bemoindб 	 :Egy áldott jб  venаég(Wsné"l  
veiv&geskedtem a minap.  

(A háttérben — 1. helyzet — a harmonika szól, ugyanaz a négy 
akkord ismétlődik állandóan. Az öt hang F1—F5, mintegy asztal 
körül ülve, a követQez б  helyzetben:  
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Hangok 	 1  

24  
35  

Helyzetek 	1 2 3 4 5  

A pincérnő  hátrtilról elöl jobb oldalra jön, megáll az S. helyzetben  

F2 (hangosan)  
Pincérnő  
F3  

F5  

Pincérnő  
F2  

ј 	fi 
F5  
Pincérnő  
F 1  

F2  
14  

F3  
Pincér.nö  
F2  
(Hangos harmonikзaszó)  

Vajat!  
Már iftlt 	vagyok.  
Maga ad ,nekünk kaját,  
rrni m gának tejet s vajat.  
Fordítva! Mi adwn+k stejet s vajat,  
maga meg ,nekünk kaját.  
VaQiamќ  itala ;m,ég?  
Vajast!  
m meg te, a Mi.i iker tehene  .. 

Vallarnsi iitalt ,rnég?  
E kеtstö itt ma ,egy-egy fiat kapart,  
ezért 'lattelt, mint a ,gyerekek, alya-
nak. 
Ikrek. 
Igen, mцndketitdjükm+ek egy-egy fia 
lett, ikrák.  
Ad tejet s vajat.  
Tessék? 
EzenneQ 'kinevezem nvagát anyám;mla !  

Kilencedik jelenet 
KORHAZ 

Bentiandó:  

F1—F5 1-5. helyzet,  
F1—F5 (kórusban)  

,ј  ö,vé,r  

Fi.  
F2  

: Kiit a kár legywr, 
kórházba kerül. 

nővér balról  
. Jó reggelt, mővérke. 

Betegek valnárnk-e?  
: Köszösnöm szépen. K еrem,  

mit mondjanak nékem.  
: I farmind бt-ö гt.  
: Harлiivnanyolc-kifen+c.  

egy  szá- 



F3  
F4  
F5  

~ Nővér  
F2  
F5  

. Hammimchét- nyоlc.  
: Hanmimchat-három.  
. Harmincnydlc-hét.  
:. Láz. Láz. Láz. Lázmentes. És: láz.  

: Négy az egyhez. 
. Eldöntet'lien.  

(Zöre): FS leül)  
Bírб  (gyengéden)  

F4  

(Zörej: F4 ler,il)  
Bíгб  (gyengéden)  

F3  
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Tizedik jelemet  
BÍRбSAG  

Be ~mondб 	 : Ki a jogokat nem tiszteli 
a badoldlat nem érden4i .* 

F1—FS 1-5. helyzet, bizonyos távolságból a bíró (=hallgató) fe-
lé f orct4 va. Píró a 3. helyzetben, szorosan a hallgató elő tt, tѓíle el-
fordulva.  

: Nos, . e röpke iid& átölthetném áDlva  
is. De ha ön annyira akarja, 'leülök én 
imáris.  

Г5  

: Kérem, üljön hát 'le oda.  
)n tudja,, kezemben a sorsa. 

: E röpke id& szívisen álutam volna; 
ám ha így van, ülve múlatom el. 

Kérem, üljön hát (le oda. 
Ön tudja, kezemben a sorsa. 

: Az állás nem ártoátat volna meg ne ~ 

kim; Nem segít ,már !rajtam az ülés  

seun.  

. Kérenn, üljön hát le oda. 
Un 'tudja, kezemben a sorsa. 

: Ahogyan á1itam, ülni iis wgy akarok.  

: Az eszébe mi .nem jutna?  
Un tudja, kezemben a sorsa.  

(Zörej: F3 leül)  
Rírб  (gyengéden)  

Fz  
(Zöre): F2 leül)  
Bírб  (gyengédsrg nélkül)  

* — visszaadhatatlan szójáték: a „die Rechte" p1. Acc. grammatikai alak „jo-
gokat" jelent; a „die Rechte" sing. Nom. grammatikai alak viszont „jobbol-
dal"-t. — a ford.)  
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FI 	 : Reszketett a фérdem,  
fenékre írgy értem.  

Bíró (megviíitozott hangon, a vádlottakra förmedve)  

: Vádliattak egytől ötig —  fel!  
Búnös. 
B 1nös. 
Bünös. 
B ј nös.  
Bwnös. 
... &ítéllek titeket  
a gaztettekért, amit elkövettetek,  
amit elkövettetek vala és amit eikö-
vetnétek,  
amit elkövethetnétek, amit elkövet-
hettetek  
amit elkövethettetek volna, EZEN-
NEL — 

(zörej: puskatííz bizonyos távolságból, térhangzás nélkül) 
F4 (halkan) 	 : bumm  

Tizenegyedik fejezet  
BÖR'I"0N  

Bemandó 	 : 1VLielőtt felitámadu'nk — 
K,icsiit rnég hadd járkáljunk.  

F2—FS a 2--5. helyzetben (a földön feküdve) 
FI (körbejár)  
A körbejárás ar, egész hangtérre kiterjed. Léptek a k őpadlón; kong-
va; mélységi hanghatás. 
F1 (körbejár)  
F2 	 : Mit jkkálisz itt?  
Fi 	 : Nem +megy ki  a f ejern "1.  
F2 	 : Nekem se.  
F2 (f eláll, ő  is körbejár)  
i 3 	 . Mit járkáltak iitt?  
F1 és F2 	 : Nem megy ki a fejünkb&l. 
F3 	 : Nekem se. 
F3 (f eláll, ő  is körbejár)  
F4 	 : Mit járkáltok itt?  
FI, F2, F3 	 : Nem megy ki a fejünkből.  



324 	 HfD  

г 4 	 : Nekeim se.  
F4 ( f eláll, 5  is körbejár)  
F5 	 : Mit jkálták itt?  
F4 	 : VaQa,kin& m,e1m megy ki a fejéb'а .  
F5 	 : Nekeun se.  

F5 (feláll, S  is körbejár)  

Тizеnk.evvedik j'ellenеt  
AGYON LÖVÉS  

Веmапдб 	 : Јб1 'bёnvbö'ltel, oroszl.án. 

F1—FS 1-5. helyzetben, háttal a hallgatónak, szorosan elő tte.  
Tiszt 1. helyzetbern, távolabb. Kezdett ől fogva hallatszik egy kis  

szakasz menetelése. A katonák középre jönnek (kb. a 2-4. helyzet):  

,F1—F5 egyformán tompán beszélnek.  

F1 	 : íígy•  
F4 	 :íígy.  
F2 	 .Igy.  
Tiszt 	 : Szaakasz  — 

ál ~lj 
F5 	 :  Igy. 
Tiszt 	 : Feeegyvert — 

vááll4hoz!  
F3 	 .íígy.  
F1—F5 	 : Igy!  
Tiszt (hangosan) 	: TŰZ!  
(Zörej: puskatűz)  
(Zörej: a golyók tompa becsapódása F1—F5-be, halk sóhajok a 2.  
és S. helyzetben, a testek szabálytalan ütem ű  összecsuklása —)  
(— éles átmenet hangos harmonikajátékba; az 1. helyzetben, ‚min
dig ugyanaz a három akkord; majd a bemondó, a harmonikaszótól  
szinte túlharsogva, alig érthetően:)  

TLzenjharmiadiik jlenet  
VENDÉGLŐ  

B.eirnandб  (u harmonikaszótól majdnem túlharsogva)  
Fagy álаovt jб  vendégl&n é ~l 
vendiégeskedtam a minap.  
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Az öt hang, F1—F5, mintegy asztal körül ülve, a következ ő  hely-
zetben:  

Hangok  1  
24  
35  

Helyzetek 	1 2 3 4 5  

A p incérnő  hátulról ()obbról) az S. helyzetbe jön.  
F5 	 : A bal fel 1ii :megtá ~rntoradomt.  
F2 	 : Az enyém simán összесsuklkxtt.  
F3 	 : Az enyéun rneig térdre  +hulltat. 
F4 	 : Jobb felöl az a1уаn képet v оtt mint  

akit a tolvaj épp magvágott.  
: Mi vagyunk ám az igazi diótör ők!  

: P.inaérrnő  !  
: Va~lamn iгtй  még?  
. Vajat!  

Tizennegyedik jelenet  
SZÜLŐOTTHON  

: Amfg gyerekeklesznek,  
addig deszrnek ;gyerckek.  

5 bömbölő  csecsem ő 
	

1—S. helyzet  
S nővér kórusa 

	

1-5. helyzet  
F1—F5 (mint apљk) 	1-5. helyzet  

Az 5 csecsemő  bömbölése szakadatlanul tart a jelenet végéig.  
Kórus 	 : Egy fi гú, egy szép fiú!  
Fi (szenvteleriil) 	: Aha.  
F2 (ugyanúgy) 	 : Aha.  
F3 (ugyanúgy) 	 : Aha.  
F4 (ugyanúgy) 	 : Aha.  
F5 (ugyanúgy) 	 : Aha.  
A csecsem ők Lömbölése változatlan hangerővel még néhány másod-
percig tart, majd hirtelen abbamarad, fade-out nélkül.  

Bécs, 1967 jљnius  

F1 (nevetve)  

(rövid szünet)  
F2 
Pin гcérnlő  
F2  
(Hangos harmvnikaszó)  

Bemjandó  

DANYI Magdolna fordítása  
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HANG  Ёs ЈАТЕк  

(A fordító jegyzete)  

spiel 	ist ein 	impirativ  
.hör 	ist ein 	imperativ  
hörspiel ist  un  doppelter imperativ  

Az „t г  férfi embereik" („Fünf Mann Menschen") talán a legi:smertdbb  

német nyelvű  kísérleti hangjáték, s egyben mára a 'kíserleti hangjáték ha-
gyоmányteremtő  őse, a hatvanas évеk felében .kialakult m űfaj „klasszi-
kus» darabja. Az .дt férfi embereik" Jandl rés Mayröck,er írói egvü ~tt-
működésének els ő  eredményeként, mit majd számos Іkёzёѕен  írt hang-
játék, !vagy ahogyan Jardi még nevezi, „szabadjáték” ikövet, 1967-eben 
íródott, s 1968-b аln került sor rádiófonikus realizálására Jandl társnen-
dező:i közrem űködésével, hogy 1969-ben megkapja az ül őző  év legjobb 
hangjátékának lkaijáró „Hábanúsvakdk 'hangjátékdíját" („Hörspi ~elpreis der 
hriegsblіnden"). Az elismerést regisztiráló korabeli kritika, miközben 
fogékony/lelkes befogadónak bizanyulit, nem egyszerűen a hagyományos  
hangjátéktól való eiltávoladást érzékelte, hanem egyben a „nyitásban" 
bennerejlb 'lehetőségeket; az „új műfaj” ,megszületését ünnepelve, el őreve-
títette a kísér'let'i hangjátéknak a nénat jnyelvterület эen a hetvenes évek-
ben bekövetkez ő  eкpanzióját..„Az »t férfi anlberek«-kel új korszak kez-
dődik: A jövő  hangjátéka egy olyan összesít ő  műallkatás, amelyben a vi-
lág ?lárы.jának és az emberi nyelvnek ugyanaz a 'kifejez őerő  jut.” (Man-
fred Lemer, 1969). 

Az! ‹,IŰt férfi emberek" persze, egyrészt, nem volt minden el őzmény  
nélkül, másrészt, nem is jelent Imég teljes szakítást a hagyományos hang-
játékokkal. Ez utóbbi méllett bizonyíthat a Jandl és Mayröcker által sok-
szor falidézett, e hangjároék írása el őtt történt látogatásuk a hagyományos 
hangjáték mesteréül elismert Günter Eichnél, aal ~ai a hangjáték műfaji kor-
látaiit érzékelve mintegy a hagyamányas haanrgjároék határaihoz érkezett, 
s a vele folytatott beszél,getésüik еt, miszerint „a hangjátéka ligához/vers-
hez legközelebb áldó műfaj", Jandlék mint „meggy ~lágasоdásuk pililanatát"  
tartják számon. A vers és a hangjáték közelségére és közelíthet ő ségére  
azonban Eich 'legfeljeb'b ráeszmélt, .lényegileg értelmezni majd Jandlék 
fogják. Az „t$t férfi emberek" szövegikönyve azonban még kompozi еiuná-
li~san őriz mag-ában hagyorпányas eleméket, mégpedig legszeшbetűné►bben 
a cselekményfonál linсaritásána'k a nnsgб rzésében. Az át férfi élettörté-
netét a szüiletéstől a haj јá g Ikövetб  „alakulásdráma" ,(Leier) — Jandl egy 
későbbi beszélgetés során „negatívmítoszt" teremti/kifiejez ő  „parabolá-
nz.k" is nevezi (Jörg Drews, 1983) — ik бtgtсІenёј  épít arra az irodalmi-
ságra, amit „mimetikws .művészetnek" szakás/larhet nevezni. Legalább eny- 
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nyíre nyilvánvaló azonban ars ás, ihogy az „Ot féпfп  emьerdk"-melk neim-
csak rádiófonikus megvalósítása, hanem maga a szövegkönyve sem érté-
kelhető  már ez irodalmiság mérсéivel.  

Nincs dkam elhallgatni ,  hogy Jand4/Mayröcker hangjátékának jól ért-
heiti,'értelmezhető  „eszmei üzenete" vany  qgy, az emberi létezésr ől, lét-
formákról megfogalmazott keserű  tapasztalat, — anrvál is inkább, mint-
hogy a kísérlemi hangjátékkal mint dlyannal szemben elhangzó bírálatofk  
épp ezt hiányaljúk rendre. Az is igaz, hagy e világosan felismerhetG esz-
m~eiség neon függetleníthet ő  a hangjáték „,alalkuiásdráma" (akár: sors-
dráma) jellemzőitől, fontos azonban hangsúlyozni, hogy itt egy mer őben 
dedwktív dljárásról van szó, ahol az „eszmeiség" nem bizonyitatt rrvély-
behataló elernzé зekkel, mi több, a szerzdk ennelk ,a 'látszaroát, a válóság  

fölépítésének a látszatát is radükálisan elutasítják. Elkötelezettségük  im- 
ten i i masutt vannak.  

A valóság analízise helyett a hangjároéik a „feilsz јnen" ,marad, s e fеíszin ~i  
struktúrákat vil ~ágírja meg az gátrendezés sarán, modellszer ű  lárotatásánalc  
elemeiként használva dket. A valóság irodalmi feléphhet őségét illúziónak  
tartó szemvlélet a valóság szabványtényei'n ő1 és a vсгьа lіz.lt valóság szab-
ványmandatai'oól építkezik. Két fogalmat kell itt megemlíteni, s ez a 
redukció és a nnontázs. „Mindig érdekelt, ni mörténilk, aha a kanvencio-
nalizálit párbeszédek szabványmondatait 'küliö гъböző  személyek szájába  
adom" — mondta ez utóbbiról Jandl a már idézett beszélgetésben. Az  
„t ,férfi ,emberek" 13 (plusz az cls" "z visszatérő , a születést mcg.is-mét-
lő  14.) jelenete is létezés alapszituáeió јt jelöli,  temaJtmkusan olyan „mini  
struiktúr~ákat" jelentenek (Маyröcker), amelyek az emberi roapaszaa,i ќsvi-
lágban gyökereznek, ,de amelyek a max imális redwkeió során formává  
idegülnek, „ürülnek". Az alkotói szemlélet az egyént ől függetlenedett  
„üres formáknak" t ёkin~ti őket, éppúgy, mint .magát a nyelvet, amelyb ő l  
látszat-dialógusait anontázsalja. A medukció sarán bekövetkez ő  jelentéstá-
gulás épp ezért nem a kialakult jelemtés-szuggeszroió szimbalilkus általá-
nasérvényűségét hitelesíti, hanem elidegenített fo п-,ma-enгоiгоásként tudatosul. 
Vagyis a redukció és a nyelvi 'nonitázs során egy modellérték ű  struktúra  
jött létre, ahol a befogadást nem a b.elaélés ije4lenti ,  hanem a kitöltés, a  
modell feltöltése a magunk tapasztalataival. Igy Táthatja Heimut Heissen- 
biinttal a '.13. jelenetet egyetlen, explicite .meg nem ,faga(lmazatt fоrmális 
szabvány variációinak, .ahol a nyelvi klisék paradigmatikus koue.entráció-
ja a „tartalmakat" a befogadói „kiegészítés" farmájában vonzza mag4hoz. 

A fkonkrét költészet poétikájához érkeztem ezzel, anélkül, hogy itt ér-
demben ,foglalkozhatm& ennek a „nyelv anyagi természetér ől" kialađcftatt  
szemléletével. A kísérleti hangjároék általában, s Jandl és Ma.yröcker hana-
jároékai Fis, a konkrét költészetb ő l .fejlődött ki, nem függetlenül a techni-
kai eszközök kínálta lehet őségeket"' , aanelyeik a nyelv 'hangamyagának tér-
a'kusztiikai visszaadhatóságát szolgált űlk, a szteneo£óniátál. E hangjároék 
írása idején Jandl smár maga •mögött tud egy hangjátékkísérletet, valamint  
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a „Ha.ngversek" („Lautge&chte") hangszálagan is realizált kísér'letei ~t,  
bennük a hangtest fonetikai asszociációk útján tiörténő  megváltoztatása  
és az vigy nyert jelentésmódosubás, jelentésütközés •és „jelemtésteíenités"  
nyelvi ,tanulmán.yd'kna ~k is nevezhető  példaanyagával. E fanetikai/szeman-
tikai +t2nulmányakból az „Ot férfii emberek” még keveset hoz (nem úgy,  

mint 'k.ésó'bbi hangjátéka.ik!), sokkkal roöbbet murit .a szójátékra, n.yeilvi  

nonszenszre, a viccre, a fekete humorra, a cam ~ics-ra pftő  „minmmalnsta  
költészet" itapasztal аtaiból, azaz a bécsi kísérleti Iköltészet irodalmi köz-
kincsesből. K'1'aus Ramm ja ~ggal mondja a horogjáték nyelvét inagasfukúan  
múvészine(k, a különböző  irodalmi eljá,rásak „sz űkmenetének". A camics  
és az agresszív vicc szervez őélv-ét .a ila.pidáris nyelv fölépülésében neon  
nehéz fej iismerni. Adós vagyok azonban egy-fikét elsikkadt szójáték beval-
lásával, — i'lye,n a szövegben fel ~tüntetemt rnell7 ~ett a !vendé,glős jelelvet  
„ $utter" (vj) — „Futter" «llani eledel, roakarmány; az arg бban kaja  
jeJеnјtéssél ii:s) — „Mutter" (.anya) szójátéka.  

Az „Ot f árfai emberék" nladellszar ű  látásmádat eredményez ő , követke-
zetesen végigvitt, a 'képtelenségs+g fokozott leegyszerűsítéseiben a külön-
böző  elljárásokkal elsért, a művészi játéko ~sságat 'belülmől szervező  attraktív  

humor szuggesztiói (,,pátosz, alulnézetb ő l`' — mondja Jandl) jutnak szó-
haz:.a liétminőségeixrk iképtél ~enségevre, felfaglhatatlansá ~gár.a és elúogadha-
tatlanságára utáló szemlélet.  

Külön elemzést ii,giényelne a harugq+áték rádiófaniikus megvalósLtása.  

Jandlék a szövegkönyvet értelmezésre váró partvtúrának tartják, utalá-
sók rendszerének egy megvalbsítan.dó alkotáshoz. A hangjáték zörej-struk-
túráját gazdagon és ifelszabadult játékossággal megvalósitó rendezés egyet-
len „szövеgkiegészités.ét" ennfliteném mg, a szül ői ház jelenetének „kato-
násdi" mészletét. Szemiben ,a szöveg hangsíLlytallan jelzésével, ,a zörej-effék-
tusok egy pillanatra valóságos , ;háborús" atrnoszférát teremtenék; a szö-
vegjelenгоést eltúlzó hanghatásban .,,a viilag kaotikus lánmája" kövotel'i a  
maga helyét.  

Jandi/May ~röcker hangjátéka az els ő  (német nydlvű) 'han.gjáték, amely-
ben a sztereofónia nem illlusztráló, díszfat ő  stb. elemként ,jut sz ćhoz, ha-
nem funkci.análisan, a szöveggel egyenérték ű  .tényezőként. A precízen  
meghatározott beszédhelyzetelklkel Jandlék (a játék .roérhatá:sán аk a telijes-
ségét érik el, s ez nemcsak a kiiz еledés, táivaladás stb. érzékeltetésében  
mutatkozik meg, hanem olykar a )szövegijelentés 'kontrasztív kiteljesítésére  
képesül, аmikar a nyélovi snnnimaiitásra Törő  szövegismétlésekben a válto-
zást, a különbözőt is jeliölni ,tudja, — pl. a különböző  beszédhelyzetek-
ben, a +tér különböző  pontjain elcsattanó pafandk ;jelentésértéke az ás-
k,оla-jelenetben korántsem illusztramív: az öt személyt  hitelesítik. 

A „kettős imperativusú hang-játék" megvalósitott játéklehet őségei kö-
zül a kórus-effektust káli még mindeniképpen .megemllíteni. A tömeghatás  
elérése a llett a kórusa ,beszéd folyamaiasságának a megbontására is ké-
pesül m,égpedig a „Hangversek" eljárásaira emlékezhet ő  hatással. A szink- 



HANG ÉS JATIK 	 329  

rбrvban itartott 'kórus helpenkén џti „сsúsz~tatásai" révén belkövetkez ő  önké-
nyes (?) szбkieгΡnc sekben, .a „sma" beszédfelü ј1et „mega ~kasztása.kén с" 
ható ,belsb iszövegértelmezésak г Ρben (a pállyavál ~a.~sztasi tauvácsadb jelenete) a 
anagátra visszamutató an űvészi forma nyitоttsága lesz tetten érhet ővé; az,  
amit Jandlék pоétiik~aja a je ~lentés!jeleavtésessi kötetlenségének marrd. Merít 
sohasem a nyelv jdlentésességét tagadja Fez a fajta kdbtészet, épp el'lenke-
ző l.eg, a bеszclő tő l еlidegen гiilit, a (történel+nv ~l~eg) rögzített jelentés ű  aiyIlvet  
kíséreli rn0g a beszédben újra/mégtis „hasznráilhat бvá" teavrni.  

DANYI Magdolna  


